
Załącznik Nr 1  
do Uchwały Nr 103/2020 Senatu UKSW  

z dnia 25  czerwca 2020 r.  

 
Określenie zmiany programu studiów drugiego stopnia o profilu ogólnoakademickim na 
kierunku filologia włoska na Wydziale Nauk Humanistycznych Uniwersytetu Kardynała 
Stefana Wyszyńskiego w Warszawie:  

1) W ustępie  2. Opis efektów uczenia się, uwzględniający uniwersalne charakterystyki 
pierwszego stopnia określone w ustawie o Zintegrowanym Systemie Kwalifikacji oraz 
charakterystyki drugiego stopnia określone w przepisach wydanych na podstawie 
art. 7 ust.3 ustawy – Prawo o szkolnictwie wyższymi i nauce: 

a) Opis absolwenta został zaktualizowany, 
b) Zmienia się brzmienie efektu uczenia się:  

wyrazy: „FW2_U10, Jest przygotowany do wykonywania zawodu 
nauczyciela przedmiotu: język włoski w szkole podstawowej i 
ponadpodstawowej lub do wykonywania pracy w charakterze tłumacza 
języka włoskiego, w zależności od wybranej ścieżki kształcenia, P7S_UU”, 
zastępuje się wyrazami: „FW2_U10, Jest przygotowany do nauczania języka 
włoskiego jako obcego dorosłych oraz młodzieży i dzieci, w tym z rodzin 
mieszanych lub do wykonywania pracy w charakterze tłumacza języka 
włoskiego, w zależności od wybranej ścieżki kształcenia, P7S_UU”. 

2) W ustępie  3. Program studiów: 
a) W rubryce: Liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach praktyk 

(jeśli dotyczy): 
wyrazy: „1 lub 7 w zależności od  wybranego zakresu praktyki” zastępuje się 
wyrazami: „moduł translatorski 1, moduł metodyczny 4, spec. Język polski jako 
obcy 2”,  

b) W rubryce: Opis realizacji programu: 
skreśla się wyrazy:  

„SPECJALIZACJA  NAUCZYCIELSKA:  150  godzin  dla  studentów,  którzy nie  
realizowali  specjalizacji  nauczycielskiej  na  studiach  licencjackich,  a chcą  
uzyskać  kwalifikacje  nauczycielskie do pracy w szkole i nauczania 
języka włoskiego, studenci, którzy zaliczyli program  kształcenia  nauczycieli  na  
studiach pierwszego  stopnia,  mają  obowiązek  zrealizować 60 godzin praktyk.”; 

 
3) W ustępie  3.2. Zajęcia lub grupy zajęć, niezależnie od formy ich prowadzenia oraz 

sposoby weryfikacji i oceny efektów uczenia się osiągniętych przez studenta w trakcie 
całego cyklu kształcenia: 

a) Wprowadza się efekty uczenia się: 
 wyrazy „Analiza dzieła literackiego (część I, 30 godz., 1. rok, 1. semestr oraz 

część II 30 godz., 1 rok, 2 sem., FW2_W03, FW2_U05, FW2_K03)”, 
zastępuje się wyrazami „Analiza dzieła literackiego (część I, 30 godz., 1. rok, 
1. semestr oraz część II 30 godz., 1 rok, 2 sem., FW2_W03, FW2_U04, 
FW2_U05, FW2_K03)”, 

 wyrazy „Gramatyka kontrastywna (1. rok, 2. semestr, 30 godz., FW2_W04, 
FW2_U06)” zastępuje się wyrazami „Gramatyka kontrastywna (1. rok, 2. 
semestr, 30 godz., FW2_W04, FW2_U06, FW2_K04)”, 

 wyrazy „Komunikacja interpersonalna i medialna (2. rok, 1. semestr, 30 
godz., FW2_W06, FW2_U07, FW2_K05)” zastępuje się wyrazami 
„Komunikacja interpersonalna i medialna (2. rok, 1. semestr, 30 godz., 
FW2_W06, FW2_U07, FW2_U09, FW2_K05)”, 



 wyrazy „Translatorium z elementami teorii przekładu (część I, 30 godz., 1. 
rok, 1. semestr oraz część II 30 godz., 1. rok, 2. Semestr, FW2_W09, 
FW2_W10, FW2_U09, FW2_K02)”  zastępuje się wyrazami „Translatorium 
z elementami teorii przekładu (część I, 30 godz., 1. rok, 1. semestr oraz część 
II 30 godz., 1. rok, 2. Semestr, FW2_W08, FW2_W09, FW2_U08, 
FW2_K02)”, 

b) Zmienia się formę zajęć dla przedmiotów: 
wyrazy „Translatorium z elementami teorii przekładu (część I, 30 godz., 1. rok, 1. 
semestr oraz część II 30 godz., 1. rok, 2. Semestr, wykład)” zastępuje się 
wyrazami „Translatorium z elementami teorii przekładu (część I, 30 godz., 1. rok, 
1. semestr oraz część II 30 godz., 1. rok, 2. Semestr, konwersatorium)”, 

c) Wykreśla się przedmiot: „Translatorium z drugiego języka obcego (2. rok, 3. 
semestr, 30 godz., 3 ECTS, efekty uczenia się FW2_W08, FW2_W09, FW2_U07, 
FW2_U08)”, 

d) Zmienia się punkty ECTS dla przedmiotu:  
wyrazy „Seminarium magisterskie III (2. rok, 3. semestr, 30 godz, 6 pkt. ECTS)” 
zastępuje się wyrazami „Seminarium magisterskie III (2. rok, 3. semestr, 30 godz, 5 
pkt. ECTS)”, 

e) Dla wszystkich zajęć z bloku zajęcia do wyboru przez studenta wykreśla się 
efekty obszarowe i dodaje się wpis „efekty zgodnie z kartą opisu przedmiotu”. 

f) W bloku zajęcia do wyboru przez studenta zmienia się nazwy przedmiotów: 
 wyrazy „Konwersatorium kierunkowe lub wydziałowe do wyboru lub 2 konwersatoria 
ze specjalizacji Nauczanie języka polskiego jako obcego” (dotyczy 120 godzin, 12 
punkty ECTS, 1. i 2. rok, 1. 2. 3. 4. sem.) zastępuje się wyrazami: „Konwersatorium 
kierunkowe lub wydziałowe z zakresu językoznawstwa  lub literaturoznawstwa do 
wyboru” (dotyczy 120 godzin, 12 punkty ECTS, 1. i 2. rok, 1. 2. 3. 4. sem.), 

g) W bloku zajęcia do wyboru przez studenta dodaje się przedmiot: „Konwersatorium 
lub translatorium z drugiego języka obcego na poziomie B2+ (30 godz., 3 ECTS, 
do realizacji na 1. lub 2. roku)”; 

h) Wykreśla się cały moduł „kształcenie nauczycieli w zakresie nauczania języka 
włoskiego w szkole”.  

i) Dodaje się moduł „metodyczny”. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 


